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Одной из главных задач современной методики преподавания русского языка как 
иностранного слушателям и студентам вузов является развитие коммуникативных навыков 
обучающихся, в том числе и профессиональному общению.

Уже на этапе довузовской подготовки создаются специальные учебные ситуации 
реализующие принцип коммуникативности, как на занятиях по русскому языку, так в 
преподавании профильных дисциплин. В учебном процессе используются специальные 
задания, которые призваны формировать у слушателей определенные речевые навыки, а
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методологический аппарат направлен на активизацию монолого-диалогическои деятельности 
обучающихся. Особое внимание уделяется языку профессионально ориентированного 
владения (научному стилю речи), который в общих целях обучения конкретизирует и 
учитывает профессиональную ориентацию будущего специалиста.

Однако необходимо отметить, что при наличии определенных сформированных азов 
коммуникативной компетентности в учебно-профессиональной сфере общения при переходе 
на первую ступень высшего образования выпускники факультетов довузовской подготовки 
неизбежно сталкиваются с рядом трудностей в процессе обучения на неродном для них 
языке. Перечислю лишь некоторые. Преподаватели русского языка как иностранного 
мотивированы на определенный темп речи и диалога с обучающимися. Главная задача -  
добиться усвоения профессионально значимой информации. Задачей преподавателя-лектора 
является, как правило, динамичное изложение материала, передача полезной информации. 
Количество дисциплин, изучаемых первокурсником, значительно больше, чем в довузовском 
образовании. Меняется и окружение иностранного гражданина. При переходе на первый 
курс он, как правило, является членом группы студентов, которые свободно владеют 
русским языком.

В этой связи очень важным является не только создание адаптированных учебных 
пособий по русскому языку как иностранному, но и учебников, которые «постепенно, без 
резких скачков вели бы обучаемого из пространства общих элементарных знаний на 
территорию профессионального общения: от несложного текста по специальности к 
освоению многогранного дискурса в этой области» [1, с. 66]. Преподаватели кафедры 
белорусского и русского языков, которая была образована 3 года назад на факультете 
довузовской подготовки Брестского государственного технического университета, уже 
многое сделали в этом направлении. Разработаны методические пособия по многим 
дисциплинам с опорой на учебные издания по специальностям и материалы лекций 
преподавателей общепрофессиональных дисциплин [2]. Основным достоинством таких 
пособий, на мой взгляд, является разумное соединение как возможностей текста (структуры, 
помогающей извлекать и понимать информацию), так и неадаптированных отрывков 
учебников, факультативных заданий и др.

Таким образом, рассматриваемые пособия оказывают помощь не только иностранным 
студентам в их стремлении освоить специальность, общаться на заданную 
профессиональную тему, но и преподавателям-предметникам. Студенты, используя 
изданные учебные пособия, готовы для эффективного восприятия читаемых лекций, 
поскольку с помощью учебно-методического материала разработки актуализируется 
универсальная, преимущественно семантическая часть будущего изложения, а уже на ее 
основе лектор дает новую неизвестную, но профессионально значимую информацию.
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